
 
 
 
 
 

Israel 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2021 onwards © GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

Health and Health Care 

 

Please name your country: 

Israel 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
(Sex )האם אתה: 

 
Sex 

Codes/ 

Categories 
 Male .1 . גבר 1

 Female .2 . אישה 2

 Other.3 . אחר  3

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation) ➔ SEX 

 1. Male 

 2. Female 

 -9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 

respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
(Birthב )איזו שנה נולדת ? When were you born? 

Codes/ 

Categories 

  

 Open-end question שאלה פתוחה

 No answer .9 . אין תשובה 9

Interviewer 

Instruction 

 ומעלה   18לראיין מגיל 
 או פחות(   2005)משנת 

ספרות(  4 -)רשום ב  

Interview age 18 and above (year 

2005or less)  

(use four digits for the year) 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  ➔BIRTH 

Construction   

Codes 18 [MIN BIRTH] 

  [HIGH BIRTH] 

 No answer .9- . אין תשובה 9- 

 

Optional: Recoding Syntax 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 

birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  ➔AGE 

Construction   

Codes  [MIN AGE] 

  [HIGH AGE] 

 No answer .9- . אין תשובה 9- 

 

Optional: Recoding Syntax 

Compute age=2023-birth . 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
 (Educyrs  )לימוד   שנות כמה  

 ? סיימת מלאות

How many years (full-time equivalent) 

have you been in formal education?  

Codes/ 

Categories 

 Open-end question שאלה פתוחה

  

  

Interviewer 

Instruction 

 Write in years רשום בשנים 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ EDUCYRS 

 No formal schooling, no years at .0 אין השכלה פורמלית  0. 

school 

 1. One year 

 … 

 Don’t know .8- . לא יודע 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ISCD - Country-specific labels: highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(IL_degr  )הגבוהה   ההשכלה  מהי  

 ? שלך ביותר

What is the highest level of education 

that you have attained? 

Codes/ 

Categories 

 No formal schooling.1 . אין השכלה פורמלית 1

 Lowest formal qualification .2 . יסודית 2

 סיים   לא)  חלקית  מקצועית  תיכונית.  3

 (מקצועי תיכון

 3.Incompl vocational 

 ללא  אך,  מלאה  תמקצועי  תיכונית.  4 

 בגרות  תעודת

 4. Vocational completed without 

matriculation " 

  תעודת   עם  מלאה  מקצועית  תיכונית.  5 

 בגרות 

 5. Vocational completed with 

matriculation " 

  תיכון   סיים  לא)  חלקית  עיונית  תיכונית.  6 

 (עיוני

6.Incomplete academic secondary 

 תעודת  ללא  אך   מלאה  יתעיונ  תיכונית.  7 

 בגרות 
 7.Full general without matriculation 

 תעודת  עם  מלאה  עיונית  תיכונית.  8 

 בגרות 

8. Academic secondary completed" 

 Yeshiva without matriculation.9   בגרות תעודת ללא תיכונית היביש. 9 

 Yeshiva with matriculation .10  בגרות  תעודת עם תיכונית ישיבה. 10 

 Semi higher, post secondary .11  '( וכו להנדסאים ס"בי) תיכונית על. 11 

  סיים   לא)  חלקית  אוניברסיטאית.  12 

 ( תואר אין, אוניברסיטה
12.Incpl university " 

אוניברסיטאית  13  תואר .  עם  מלאה 

 ראשון

13.University completed, BA 

 University completed, MA or more .14 יותר או   שני עם  . אוניברסיטאית מלאה  14 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ nat_DEGR 

 … 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

Recode il_iscd (1=0) (2=100) (3=352) (4=353) (5=354) (6=342) (7 9=343) (8 10=344) 

(11=454) (12=540) (13=600) (14=700) into ISCD 

 

! Variables ISCED and EDULEVEL are to be computed by the Archive !
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Work ) אתה יום כ האם:   
 

Are you currently: 

Codes/ 

Categories 

 I am currently in paid work .1 . עובד בעבודה תמורת שכר    1

אך  2 שכר  תמורת  בעבודה  עובד  לא   .

 עבדת בעבר   

2. I am currently not in paid work but I 

had paid work in the past 

 I have never had paid work .3 . מעולם לא עבדת תמורת שכר  3

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔WORK 

 1. Currently in paid work 

 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

 3. Never had a paid work 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Wrkhrs)   אתה   בממוצע   שעות  כמה  

  שעות  כולל,  בשבוע (  כ"בד)  עובד
  יותר   עבור   ת/ עובד  ה/את  אם     נוספות

  וגם   ה/שכיר  ה /את  אם  או  אחד  ממעסיק
  שעות  סך  את   י/ציין  אנא,  ת/עצמאי

 .ת/עובד ה/אתש הכולל העבודה

 

How many hours, on average, do you 

usually work for pay in a normal week, 
including overtime? 

If you work for more than one employer 
or if you are an employee and also self-

employed, please indicate the total 

working hours you work. 

Codes/ 

Categories 

  

 Open-end question שאלה פתוחה

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

'work'=1 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔WRKHRS 

 One hour .1 שעה אחת  1

 … 

 hours and more 96 .96 שעות שבועיות או יותר  96.  96

 Don’t know .8- לא יודע . 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code 2 or 3 in WORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Emprel  ) או   עצמאי ,  שכיר  אתה   האם  

 ? למשפחה  השייך  בעסק עובד
 

Are/were you an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business? 

Codes/ 

Categories 

 An employee .1  . שכיר 1
 . עצמאי שאינו מעסיק עובדים2
 

2. Self-employed without employees 

 עובדים 1-9  ה/שמעסיק ת/. עצמאי3

 

3. Self-employed with 1-9 
employees 

עצמאי4 או    עובדים  10  ה/שמעסיק  ת/. 

  ר יות

 

4. Self-employed with more than 10  
employees 

 Working for your own family's .5 . עובד בעסק השייך למשפחה5
business 

  
Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

'work'=1 or 2 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔EMPREL 

 1. Employee 

 2. Self-employed without employees 

 3. Self-employed with 1-9 employees 

 4. Self-employed with 10 employees or 

more 

 5. Working for own family’s business 

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code 3 in WORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Wrksup  )או   ממונה   אתה   האם  

  אנשים   של  עבודתם   על  אחראי
 ? אחרים

 

Do/did you supervise other employees? 

 

Codes/ 

Categories 

 yes .1 . כן    1

 no .2 . לא 2

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

'work'=1 or 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔WRKSUP 

 1. Yes 

 2. No 

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code 3 in WORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(supN)   אתה  עובדים   כמה על  
 ? ממונה

How many other employees do/did you 

supervise? 

Codes/ 

Categories 

  

 Open-end question שאלה פתוחה

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔NSUP 

 1. 1 employee 

 … 

 employees or more 9995 .9995 עובדים או יותר   9995 .9995

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP. (Code 2, -4 in WRKSUP) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Typorg1  )בארגון  עובד  אתה   האם  

  שאינו   בארגון  או   רווח   למטרות  שהוא 
 (? ר"מלכ)  רווח למטרות 

 

Do/did you work for a for-profit 

organisation or for a non-profit 

organisation? 

 

Codes/ 

Categories 

 I work/ed for a for-profit organisation .1 . בארגון למטרות רווח 1

 I work/ed for a non-profit .2 . בארגון שאינו למטרות רווח )מלכ"ר(2

organisation 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
'work'=1 or 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔TYPORG1 

 1. For-profit organisation 

 2. Non-profit organisation 

 Don’t know .8- ת /לא יודע. 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code 3 in WORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Typorg2  ) שייך   עבודתך   מקום  האם  

 ?הפרטי או  הציבורי למגזר 
 

Do/did you work for a public or a 

private employer? 

 

Codes/ 

Categories 

 Public employer .1 במגזר הציבורי  ת/. עובד1

 Private employer .2 רטי במגזר הפ  ת/. עובד2

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
'work'=1 or 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔TYPORG2 

 1. Public employer 

 2. Private employer 

 Don’t know .8- ת /לא יודע. 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code 3 in WORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(80ISCO ) 
עיסוקך או    תאר בצורה מפורטת את 

 את עבודתך העיקרית

What is/was your occupation – i.e., 

what is/was the name or title of your 

main job? 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO88 / 

ISCO88-COM 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

לעיסוק   להתייחס  יש  עובד,  לא  )אם 

 ון( האחר
  כמו   כללית  הגדרה  לא:  למראיין) 

;  תמרוקים   בייצור  פועל  אלא,  פועל

  לא ;  אוטובוס  נהג  אלא  –  נהג  לא 
  –  פקיד  לא;  עיניים   רופא  אלא  –  רופא

:  רשום  '(אדםוכו  כח  פקיד  אלא
 ______________ 

  אם )  התפקיד  או   המשרה  תואר  מהו***  
 (?היה או יש

,  משמרת  אחראי,  ראשי  מהנדס  למשל)

 כספים  מחלקת  מנהל,  מפעל  מנהל  סגן
 _______  :שוםר'(וכו

 ( תואר אין – בפירוש   ציין – תואר אין אם)
?  ת עבד  או  עובד   אתה  היכן***  

 _____________________________ 

  בנק,  לדוגמה,  כמו  עבודה   מקום  רשום)
 '(. וכו לאומית ח"קופ , בזק, לאומי

Please write in and describe as clearly 

as possible. His/her occupation is/was:  

……...………………………………….  

b. In his/her main job, what kind of 

activities does/did he/she do most of the 

time? Please write in and describe as 

clearly as possible. 

………………………….……………  

c. What does/did the firm/organisation 

he/she work/worked for mainly make or 

do – i.e., what kind of 

production/function is/was performed at 

his/her workplace?  Please write in and 

describe as clearly as possible. 

……...…………………………………. 
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Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

√ 

Please specify any other source code 

 
 

 

  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

'work'=1 or 2 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
➔ ISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 Don’t know; inadequately described .8- ת /לא יודע. 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code 3 in WORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Mainstat)  התיאורים מבין מה  

  ביותר הטובה  בצורה אר ת מ   הבאים
 ? םכיו מצבך את

Which of the following best describes 

your current situation?   

Codes/ 

Categories 

או 1 עצמאי  )שכיר,  שכר  תמורת  עובד   .

 עובד בעסק משפחתי( 

1.  In paid work (as an employee, self-

employed, or working for your own 
family’s business) 

 Not working and looking for a job .2 עבודה המחפשלא עובד/ת . 2

 . לא עובד/ת ולא מחפש/ת עבודה10
 

10. Not working and not looking for 
work 

 unpaid vacation .11 . חל"ת 11

  כרגע  אם  גם,  סטודנט  או  תלמיד.  3
 מהלימודים בחופשה

3. In education (not paid for by 
employer), in school/student/pupil even 

if on vacation 

 Apprentice or trainee .4 . מתלמד או בהכשרה מקצועית4

 Permanently sick or disabled .5 באופן קבוע  או חולה נכה. 5

 Retired .6 גמלאי/פנסיונר . 6

והטיפול 7 הבית  עבודות  על  אחראי   .

 בילדים

7. Doing housework, looking after the 

home, children or other persons 

 In compulsory military service or .8 . בשירות צבאי או בשירות לאומי8

community service 

 . אחר 9
 

Other 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔MAINSTAT 

 1. In paid work 

 2. Unemployed and looking for a job 

 3. In education 

 4. Apprentice or trainee 

 5. Permanently sick or disabled 

 6. Retired 

 7. Domestic work 

 8. In compulsory military service or 

community service 

 9. Other 

 No answer .9- אין תשובה  .9-

 

Optional: Recoding Syntax 

Recode (11=1) (10=9) (else=copy) 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Partliv)  קבוע   זוג  בן  לך  יש  האם  ,

  בית  משק   מנהלים  אתם  האם,  כן  ואם
 ? תףמשו

 

Do you have a spouse or a steady 

partner and, if yes, do you share the 
same household? 

Codes/ 

Categories 

מנהלים 1 ואנו  קבוע  זוג  בן  לי  יש  כן,   .
 משק בית משותף  

1. Yes, I have a spouse/partner  
  and we share the same household 

קבוע2 זוג  בן  לי  יש  כן,  לא    .  אנו  אך 

   ת משותףמנהלים משק בי

2. Yes, I have a spouse/partner  

  but we don’t share the same 
household 

 No, I don’t have a spouse/partner .3 לא, אין לי בן זוג קבוע  .3

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔PARTLIV 

 1. Yes, have partner; live in same household 

 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

 3. No partner 

 Refused .7- . מסרב/ת 7-

 No answer .9- אין תשובה  .9-

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(SPWork  )האם כיום בן הזוג : 
 

Is your spouse/partner currently 

working for pay, did he/she work for 
pay in the past, or has he/she never 

been in paid work? 

Codes/ 

Categories 

 He/she is currently in paid work .1 . עובד בעבודה תמורת שכר    1

שכ2 תמורת  בעבודה  עובד  לא  אך  .  ר 

 עבד בעבר   

2. He/she is currently not in paid work 

but he/she had paid work in the past 

 He/she has never had paid work .3    . מעולם לא עבד בעבודה תמורת שכר3

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

'partliv'= 1 or 2 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔SPWORK 

 1. Currently in paid work 

 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

 3. Never had paid work 

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(WrkhrsSP ) בן בממוצע   שעות כמה  

  כולל, בשבוע ( כ"בד) עובד  שלך  הזוג
 ת/הזוג עובד ת/אם בן .נוספות  שעות 

 ה/עבור יותר ממעסיק אחד או אם שכיר
את סך שעות  י/, אנא צייןת/וגם עצמאי

 בנוסף.  ת/עובדשהעבודה הכולל 

How many hours, on average, does 

your spouse/partner usually work for 
pay in a normal week, including 

overtime? 
If the spouse works for more than one 

employer or if he / she is also employed 

and self-employed, please indicate the 
total working hours he / she works in 

addition. 

Codes/ 

Categories 

  

 Open-end question שאלה פתוחה

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

'partliv'= 1 or 2 and 'spwork'=1 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔SPWRKHRS 

 1. 1 hour 

 … 

 96. 96 hours or more 

 Don’t know .8- . לא יודע/ת 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code -4, 2 or 3 in SPWORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISSP 2021 Isr
ael



  23 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2021 onwards © GESIS 

SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(SPEmprel  )שכיר  שלך  הזוג   בן  האם  ,

  השייך   בעסק  עובד  או  עצמאי
 ? למשפחה 

 

Is/was your spouse/partner an 

employee, self-employed, or working 
for his/her own family’s  

business? 

Codes/ 

Categories 

 An employee .1 . שכיר 1

 Self-employed without employees  .2 בדים. עצמאי שאינו מעסיק עו2

 עובדים 1-9  שמעסיק  . עצמאי3

 

3. Self-employed that employs 1-9 

employees. 

 Self-employed that employs more .4 עובדים או יותר 10. עצמאי שמעסיק/ה  4
than 10 employees. 

 Working for his/her own family's .5 . עובד בעסק השייך למשפחה5
business 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

'partliv'= 1 or 2 and 'spwork'=1 or 2 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔SPEMPREL 

 1. Employee 

 2. Self-employed without employees 

 3. Self-employed with 1-9 employees 

 4. Self-employed with 10 employees or more 

 5. Working for own family’s business 

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code -4, 3 in SPWORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
(WrksupSP  ) הזוג   בן   האם  

  על   אחראי   או   ממונה   שלך
 ? אחרים  אנשים  של עבודתם

 

Does/did your spouse/partner 

supervise other employees?  

 
Codes/ 

Categories 
 yes .1     . כן1

 no .2 . לא 2
Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

'partliv'= 1 or 2 and 'spwork'=1 or 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔SPWRKSUP 

 1. Yes 

 2. No 

 Don’t know .8- . לא יודע/ת 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code -4, 3 in SPWORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used 

in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 

derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. and 

text 
(SPISCO08)  מפורטת  בצורה  תאר  

  תהעיקרי   ועבודת  את  או  ו עיסוק  את

  יש ,  עובד  לא   אם)  הזוג  בן  של

  האחרון   העיקרי  לעיסוק  להתייחס

 (שלו

What is/was your spouse’s/partner’s 

occupation – i.e., what is/was the name 

or title of his/her main job? 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO88 / 

ISCO08-COM 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 
,  פועל  כמו  כללית  הגדרה  לא)

  לא ;  תמרוקים  בייצור  פועל  אלא
 לא;  אוטובוס  נהג  אלא  –  נהג

  לא ;  עיניים  רופא  אלא  –  פאור
 '( וכו םדא  כח פקיד אלא –  פקיד
 : ________________________רשום

  יש   אם)  התפקיד  או   המשרה   תואר  מהו ***  
 (?יהה או
  סגן ,  משמרת  אחראי,  ראשי  מהנדס  למשל)

 '( וכו כספים מחלקת  מנהל, מפעל מנהל
 : _______________________רשום

 (תואר אין – שבפירו ציין  – תואר אין  אם)
? תעבד  או   עובד  אתה   היכן***  

_____________________________ 
  בנק,  לדוגמה,  כמו   עבודה  מקום  רשום)

 '(. וכו יתלאומ ח"קופ, בזק, לאומי

Please write in and describe as clearly 

as possible.His/her occupation is/was:  

……...………………………………….  

b. In his/her main job, what kind of 

activities does/did he/she do most of the 

time? Please write in and describe as 

clearly as possible. 

………………………….……………  

c. What does/did the firm/organisation 

he/she work/worked for mainly make or 

do – i.e., what kind of 

production/function is/was performed at 

his/her workplace?Please write in and 

describe as clearly as possible. 

……...…………………………………. 
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Translation Note  

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

√ 

Please specify any other source code 

 
 

 

  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

'partliv'= 1 or 2 and 'spwork'=1 or 2 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
➔ SPISCO08 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 … 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 Don’t know; inadequately described .8-   לא מספק תיאור. לא יודע/ת, 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code -4, 3 in SPWORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(SPMainst)  יאורים הת   מבין   מה  

  ביותר   הטובה  בצורה  מתאר  הבאים
 ? כיום הזוג   בן של  מצבו  את

Which of the following best describes 

your spouse’s/partner’s current 
situation?   

Codes/ 

Categories 

. עובד תמורת שכר )שכיר, עצמאי או 1

 משפחתי( עובד בעסק 
 

1.  In paid work (as an employee, self-

employed, or working for his/her own 
family’s business) 

 עבודה ת/מחפשולא עובד/ת . 2

 

2.  Not working and looking for a job 

 . לא עובד/ת ולא מחפש/ת עבודה10

 

10. Not working and not looking for 

work 

 unpaid vacation .11 ת . חל"11

או  3 תלמיד  אםסטודנט.  גם  כרגע    , 

 בחופשה מהלימודים

3. In education (not paid for by 

employer), in school/student/pupil even 

if on vacation 

 Apprentice or trainee .4  . מתלמד או בהכשרה מקצועית4

 Permanently sick or disabled .5  באופן קבוע  או חולה נכה. 5

 Retired. 6  גמלאי/פנסיונר . 6

והטיפול 7 הבית  עבודות  על  אחראי   .
 בילדים

 7. Doing housework, looking after the 
home, children or other persons 

 In compulsory military service or .8  . בשירות צבאי או בשירות לאומי8
community service  

  Other .9  . אחר 9

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

'partliv'= 1 or 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔SPMAINST 

 1. In paid work 

 2. Unemployed and looking for a job 

 3. In education 

 4. Apprentice or trainee 

 5. Permanently sick or disabled 

 6. Retired 

 7. Domestic work 

 8. In compulsory military service or 

community service 

 9. Other 

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 

Recode (11=1) (10=9) (else=copy)  
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
 (Union  האם אתה חבר או היית )

או ארגון   חבר, באיגוד מקצועי
 ? דומה

Are you or have you ever been a 
member of a trade union or similar 
organisation? 

Codes/ 

Categories 
  Yes, currently .1   , חבר כיום            . כן1

אני  2 עכשיו  אבל  חבר  הייתי  פעם   .
 לא            

  2. Yes, previously but not currently 

באיגוד  3 חבר  הייתי  לא  מעולם   .
 מקצועי    

  3. No, never 

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

'work'=1 or 2 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔UNION 

 1. Yes, currently 

 2. Yes, previously but not currently 

 3. No, never  

 -7. Refused 

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (Code 3 in WORK) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
 (il_Relig)  ?מהי דתך 
 

your religiosity is: 

Codes/ 

Categories 

 No religion .0  . ללא דת 0
 Catholic .1  . נוצרי כתולי1
 Orthodox .3  . נוצרי אורתודוכסי3
 Jewish .5  . יהודי5
 Islamic .6  . מוסלמי6

 Other religions .10  . דת אחרת 10
 Druze .11 . דרוזי  11

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ nat_RELIG 

 … 

 Refused .7- . מסרב/ת 7-

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

Due to EU General Data Protection Regulation il_relig recoded (11=10) (1=10) (3=10)  
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 We use the nat_relig question for 
the religion group question as well, 
see recode below 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ RELIGGRP 

 0.No religion 

 1. Catholic 

 2. Protestant 

 3. Orthodox  

 4. Other Christian 

 5. Jewish 

 6. Islamic 

 7. Buddhist  

 8. Hindu 

 9. Other Asian religions 

 10. Other religions 

 -7. Refused 

 -8. Information insufficient 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

Recode il_relig (11=10) (1=10) (3=10) (else=copy) into religgrp 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Attend  )אתה   תדירות   באיזו  

  כולל   לא   ,דתית  בפעילות  משתתף 
  מצווה   בר  כמו   מיוחדים  אירועים 

 ?  וכדומה

 

Apart from such special occasions as 

weddings, funerals, etc., how often do 

you attend religious services? 

Codes/ 

Categories 

 once a day or more .0  . פעם ביום או יותר0

  Several times a week or more often .1  . מספר פעמים בשבוע או יותר1

 Once a week .2  . פעם בשבוע 2

 or 3 times a month 2 .3  שלוש בחודש -. פעמיים3

 Once a month .4  . בערך אחת לחודש4

 Several times a year .5  . מספר פעמים בשנה 5

 Once a year .6  . בערך פעם בשנה 6

 Less frequently than once a year .7  . פחות מפעם בשנה 7

 Never .8  . אף פעם 8

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ ATTEND 

 1. Several times a week or more often 

 2. Once a week  

 3. 2 or 3 times a month 

 4. Once a month 

 5. Several times a year 

 6. Once a year 

 7. Less frequently than once a year 

 8. Never 

 Refused .7- . מסרב/ת 7-

 Don’t know .8- . לא יודע/ת 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 

Optional: Recoding Syntax 

Recode (0=1) 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Topbot )קבוצות  יש שלנו ה בחבר  
  וקבוצות רתבצמ להיות   הנוטות 

  דרוג לפניך.  בתחתית  להיות   הנוטות 

  היית   היכן.  לתחתית  מהצמרת העובר 

   ?זה בדרוג עצמך   את  ממקם

In our society, there are groups which 
tend to be towards the top and groups 

which tend to be towards the bottom. 

Below is a scale that runs from the top to 
the bottom. 

Where would you put yourself on this 
scale? 

Codes/ 

Categories 

 Lowest .1 תחתית . 1

2. 2. 

3. 3. 

4. 4. 

5. 5. 

6. 6. 

7. 7. 

8. 8. 

9. 9. 

 Highest .10 . צמרת 10

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ TOPBOT 

 1. Lowest, Bottom 

 2. 

 3. 

 4. 

 5. 

 6. 

 7. 

 8. 

 9. 

 10. Highest, Top 

 Don’t know .8- . לא יודע/ת 8-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(Vote_le )מצביעים   שלא אנשים   יש  

  האם, אחרת   או  כזו מסיבה בבחירות
  האחרונות בבחירות בעתהצ  אתה

 ? 2220 נובמברב ימו שהתקי לכנסת 

Some people do not vote in elections 

for one reason or another, did you vote 
last Knesset elections were held in 

November 2022? 

Codes/ 

Categories 

  Yes, I did vote.1 , הצבעתי   . כן1

 No, I did not vote .2  , לא הצבעתי . לא2

היית4- לא  בבח.  הצבעה  זכות  לי  ירות  ה 
 האחרונות  

 -4 . I was not eligible to vote in the last 

election  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ VOTE_LE 

 1. Yes 

 2. No 

 Refused .7- . מסרב/ת 7-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 Not eligible to vote at last election .4- ירות האחרונות זכות הצבעה בבחא . לל4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(il_prty)  האחרונות  בבחירות  

,  2202  נובמברב   שהתקיימו,  לכנסת 

 ? הצבעת   מפלגה  לאיזו

[Thinking back to the last general 

election in [month/year].] Which party 
did you vote for? 

Codes/ 

Categories 

 Likud (The Consolidation) .1 ימין נתניהו()בנ . הליכוד1

 Yesh Atid (There Is a Future) (Yair .2 )יאיר לפיד( ד . יש עתי2

Lapid) 

 hamachane-hamamlakhti .3 )בני גנץ(המחנה הממלכתי . 3
(The state camp) (Beni Gantz) 

יההדתית  הציונות  .  4  ודיתעוצמה 

 איתמר בן גביר( לאל סמוטריץ' בצ)

4. Zionut  datit Otzma yehudit 
(Religious Zionism and Jewish power) 

 Shas .5 . ש"ס 5

יהדות  6 ישראל .  אגודת  והשבת  התורה 

 דגל התורה 

6. United Torah Judaism  and Degel 
HaTorah 
 

 Yisrael Beitenu (Israel Our Home) .7 רמן( . ישראל ביתנו )אביגדור ליב7

 Israeli Labor Party (Ha'avoda) .8 . העבודה 8

 Meretz (vigour) .9 . מרצ 9

 Bait Yehudi (The Jewish Home) .10 . הבית היהודי10

 Hadash (The Democratic Front for .11 )איימן עודה( לתע" –. חד"ש 11
Peace and Equality) - T'aal (Arab 
Movement for Renewal) 

 R'aam (United Arab List) .12 עבאס(  )מנסור מ"רע  .12

 Balad (National Democratic.13 שחאדה(-אבו. בל"ד )סמי 13
Alliance) 

"  . מפלגה אחרת 30 30 other party " 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

'vote_le'= 1 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ nat_PRTY 

 … 

 Invalid ballot .96 . פתק לבן 96

 Refused .7- . מסרב/ת 7-

 No answer .9- . אין תשובה 9-

 NAP (-4, 2, -7 in VOTE_LE) .4- . לא רלוונטי 4-

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 We use the nat_prty question for the 
PARTY_LR question as well, see recode 

below 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 

 2. Left / centre left 

 3. Centre / liberal 

 4. Right / conservative 

 5. Far right (fascist, etc.) 

 6. Other 

 7. No party affiliation 

 96. Invalid ballot 

 -7. Refused 

 -8. Insufficient information to code into 

scheme 

 -9. No answer 

 -4. NAP (-4, 2, -7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
recode nat_PRTY (8 9 12=2)(2 3=3)(1 5 6 7 10=4)(4=5) (11 13=1)  (30=6) (96=96) (else=copy) 

into PARTY_LR . 
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  ?שלך   המוצא  את  מגדיר  היית   כיצד

  ותמתאימה  מוצא  קבוצות  2  עד   בחר 

   .ביותר הטובה  בצורה לך

How would you describe your 

ancestry? Please use this card to 
choose up to 2 ancestries that best 

aply to you.  

Codes/ 

Categories 

 Israeli .1 ישראלי . 1

 Arab .2 ערבי. 2

  Palestinian .3 פלסטיני . 3

 Muslim .4 מוסלמי. 4 

 Jewish .5 יהודי .5 

 Ashkenazi .6 אשכנזי . 6 

 Mizrahi .7 מזרחי . 7 

 Sephardi .8 ספרדי . 8 

 Bedouin .9 בדואי . 9 

 Druze .10 דרוזי. 10 

 Ethiopian .11 יופי את. 11 

 Iraqi .12 עירקי . 12 

 Moroccan .13 וקאי מר. 13 

 Polish .14 פולני . 14 

 Romanian .15 רומני .  15 

 Russian .16 רוסי.  16 

 Ukrainian .17 אוקראיני . 17 

 Other .18 אחר . 18 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ ETHN1 

 … 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

Optional: Recoding Syntax 
Due to EU General Data Protection Regulation il_ ETHN1 recoded (4=2) (9=2) (10=2) 
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nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  ?שלך   המוצא  את  מגדיר  היית   כיצד

  ותהמתאימ  מוצא  קבוצות  2  עד   בחר 

   .ביותר הטובה  הבצור  לך

How would you describe your 

ancestry? Please use this card to 
choose up to 2 ancestries that best 

aply to you.  

 no other ancestry .0 אין עוד קבוצת מוצא . 0 

Codes/ 

Categories 
 Israeli .1 אלי ישר. 1

 Arab .2 ערבי . 2

  Palestinian .3 פלסטיני . 3

 Muslim .4 מוסלמי . 4 

 Jewish .5 יהודי. 5 

 Ashkenazi .6 אשכנזי . 6 

 Mizrahi .7 מזרחי . 7 

 Sephardi .8 ספרדי. 8 

 Bedouin .9 י בדוא. 9 

 Druze .10 דרוזי. 10 

 Ethiopian .11 אתיופי . 11 

 Iraqi .12 י עירק. 12 

 Moroccan .13 מרוקאי . 13 

 Polish .14 פולני. 14 

 Romanian .15 רומני . 15 

 Russian .16 רוסי. 16 

 Ukrainian .17 אוקראיני . 17 

 Other .18 אחר . 18 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules ➔nat_ETHN2 

 … 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

Optional: Recoding Syntax 

Due to EU General Data Protection Regulation il_ ETHN1 recoded (4=2) (9=2) (10=2) 

ISSP 2021 Isr
ael



  38 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2021 onwards © GESIS 

HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
(Hompop)  אנשים כמה, לסיכום  

  מתגוררים, אותך כולל,  כ"סה
 ? שלך תהבי  במשק, כלל  בדרך

total of how many people living in 
your household 

Codes/ 

Categories 

  

 Open-end question שאלה פתוחה 

  
Interviewer 

Instruction 
כלל  ,מתגוררים במשק  ,  בדרך 

 הבית 

living in your household 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HOMPOP 

 1. One person (only respondent) 

 … 

 -9. No answer 

 -4. Not a private household 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHADULT - How many adults in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
(HhAdult  )18  בני מבוגרים כמה  

  מתגוררים, אותך כולל, ומעלה
 ? הבית במשק

Adults of 18 years and older 

Codes/ 

Categories 

  

 Open-end question שאלה פתוחה 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HHADULT 

 1. One adult (only respondent) 

 … 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
(HhChildr)  בגילאים  ילדים כמה  
  מתגוררים  (ספר  בית בגיל) 6-17

 ? הבית במשק

Children between [school age] -17 
years of age 

Codes/ 

Categories 

  

 Open-end question שאלה פתוחה 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HHCHILDR 

 0. No children 

 1. One child 

 … 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
(HhTodd)  6  גיל   עד  ילדים   כמה  
 ( ספר  בית גילל מתחת)

Children below [school entry age] 

Codes/ 

Categories 

  

 Open-end question שאלה פתוחה 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HHTODD 

 0. No child below [age of school entry] 

 1. One child below [age of school entry] 

 … 

 -9. No answer 

 -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 (IL_Rinc  ) תךהכנס  מהי,  בממוצע  

  כמו  הורדות  לפני )  טו ברו  חודשיתה
  ביטוח ,  לאומי  ביטוח,  הכנסה  מס

   '(?וכו בריאות

Before taxes and other deductions, what 

on average is your own total monthly 
income? 

Codes/ 

Categories 

 "No own income, not in paid work" 0 אין הכנסה חודשית  . 0

 "nis and under 2,000" 2000 ₪  2,000. עד  2000

3050  .2,001-4,100   ₪ 3050 "2,001-4,100 nis" 

4800  .4,101-5,500   ₪ 4800 "4,101-5,500 nis" 

6100  .5,501-6,700   ₪ 6100 "5,501-6,700 nis" 

7350  .6,701-8,000   ₪ 7350 "6,701-8,000 nis" 

8750  .8,001-9,500   ₪ 8750 "8,001-9,500 nis" 

10600 .9,501-11,700   ₪ 10600 "9,501-11,700 nis" 

13400 .11,701-15,100   ₪ 13400 "11,701-15,100 nis" 

18300 .15,101-21,500   ₪ 30018  "15,501-21,500 nis" 

 "more than 21,500 nis" 25000 ₪   21,500  -. יותר מ25000

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Name of the currency: NIS - New Israeli Shekel 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔nat_RINC 

 … 

 0. No income 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(IL_Incom  ) ההכנסה  ,  בממוצע מהי 
בחודש  ברו הבית    כל של  טו  משק 

דות כמו מס הכנסה, ביטוח  לפני הור)
  וכו'(?לאומי, ביטוח בריאות 

Before taxes and other deductions, 
what on average is the total monthly 

income of your household? 

Codes/ 

Categories 

 "nis and under 5,000" 2500 ₪  5,000. עד  2500

6400  .5,001-7,800   ₪ 6400 "5,001-7,800 nis" 

9400  .7,801-11,000   ₪ 9400 "7,801-11,000 nis" 

12500 .11,001-14,000   ₪ 12500 "11,001-14,000 nis" 

15000 .14,001-16,000   ₪ 15000 "14,001-16,000 nis" 

17250 .16,001-18,500   ₪ 17250 "16,001-18,500 nis" 

20750 .18,501-23,000   ₪ 20750 "18,501-23,000 nis" 

25000 .23,001-27,000   ₪ 25000 "23,001-27,000 nis" 

29750 .27,001-32,500   ₪ 29750 "27,001-32,500 nis" 

 "more than 32,500 nis" 36000 ₪   32,500  -. יותר מ36000

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Name of the currency: NIS - New Israeli Shekel 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔nat_INC 

 … 

 0. No income 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
(Marital ) משפחתיה  ךמצבמהו ? What is your current marital status?  

Codes/ 

Categories 
 Married .1  אה/. נשוי1

. חי עם בן זוג קבוע עם הסכם חיים  2
 משותפים 

 2. [Civil partnership] 

 Separated from my spouse/civil .3  לא גר עם בן הזוג, . פרוד3
partner (but still legally married/still 
legally in a civil partnership) 

 Divorced from spouse/legally .4  . גרוש4
separated from my civil partner 

 Widowed/my civil partner died .5  . אלמן 5

 I have never been married/never .6  נישא . רווק, מעולם לא 6
been in a civil partnership 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ Marital 

 1. Married 

 2. Civil partnership 

 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

 5. Widowed/civil partner died 

 6. Never married/never in a civil 

partnership 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(F_Born) באיזו ארץ נולד אביך? In which country was your father born? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules ➔F_BORN 

 … 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

(M_Born) באיזו ארץ נולדה אמך? In which country was your mother 

born? 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules ➔M_BORN 

 … 

 -7. Refused 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
(Urbrural  ) את   תארמ  היית   כיצד  

 ?  גר אתה בו היישוב

Would you describe the place 
where you live as…  

Codes/ 

Categories 
 A big city .1  . עיר גדולה 1

       The suburbs or outskirts of a big .2  . פרבר או פאתי עיר גדולה  2
city 

 A small city or town .3  . עיר קטנה או עיירה  3

 A country village .4  שוב כפרי . יי4

 A farm or home in the country .5  . חווה או בית בכפר 5

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ URBRURAL 

 1. A big city 

 2. The suburbs or outskirts of a big city 

 3. A town or a small city 

 4. A country village 

 5. A farm or home in the country 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

IL_reg - Region IL_reg  - Region 

Codes/ 

Categories 

 "North" 1 . צפון 1

 "South" 2  . דרום 2

 "Tel-Aviv" 3  . תל אביב    3

 "Jerusalem" 4  . ירושלים  4

 "Arab sector" 5  . מגזר ערבי 5

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ nat_REG 

 … 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ SUBSCASE 

 1. Case from original sample 

 2. Case substituted 

 NAP, no substitution in this survey .0 מדגם ללא החלפה

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

 

INTLANG – Language of the interview  

 

 National Language English Translation 

Codes/ Categories 

deviating from  

ISO 639-3 

 Arabic . ערבית 2

 Hebrew . עברית 18

  

Note  

Use of ISO 639-3 ISO 639-3 

 

 

Please specify any other code 

 
 

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ INTERLANG 

  

  

  

 

Optional: Recoding Syntax 
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DWEIGHT_HH – Design weight – household samples 

. 

Design weight to adjust for unequal 

selection probabilities introduced by 

the use of household sampling. 

No  [ x ] 

Yes [  ] 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ DWEIGHT_HH 

 1. No weighting 
 

Note 

 

 

DWEIGHT_TS – Design weight – target stratification 

 

Design weight to adjust for unequal 

selection probabilities introduced by 

oversampling of particular regions 

or groups.   

No  [ x ] 

Yes [  ] 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ DWEIGHT_TS 

 1. No weighting 
 

Note 

 

 

PSWEIGHT – Post-stratification weight 

 

Post-stratification weight to adjust 

for biases introduced by unit non-

response or non-random sampling 

error. 

No  [  ] 

Yes [ x ] 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ PSWEIGHT 

 1. No weighting 
 

Note 

The weighting is done according to the common distribution of sex and Educyrs, among Jews and 

Arabs. 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by R 

 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

 Self-completion, web questionnaire .41 מילוי עצמי, שאלון ממוחשב )אינטרנטי(  .41

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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PARTIALS – Flag variable indicating partially completed interviews 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ Mode 

 0. partial case 

 complete case .1 שאלון מלא .1
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